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機能 

TransifexはTransifex社が提供しているWeb対応の翻訳支援ツールであり，多くのオープンソースコミュニテイで利
用されている．Transifexが登場するまではStandaloneタイプの翻訳支援ツールが主流であったが，Transifexでは翻
訳元のソースを設定すれば各国およびそれぞれの国でもTeamによる翻訳が可能となる． 
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Transifex benten poedit 

利用方式 SaaS型Cloud eclipseプラグイン 
スタンドアロン 
アプリケーション 

概要 Webブラウザにて利用 eclipseにて利用 
Linux, Windows, Mac OS X
にインストールして利用 

翻訳対象 

properties ○ ○ X 

po ○ ○ ○ 

html ○ ○ X 

翻訳メモリImport ○ ○ 記述はあるが未確認 

翻訳メモリExport ○ ○ 記述はあるが未確認 

ライセンス形式 有償 
Eclipse Public License 

1.0 ほか 
MIT License 

Team翻訳 ○ X X 

コミュニティでの利用 
Coursera, Creative 
Commons, redhat, 

django など 
不明 不明 

備考 
OSSコミュニティ利用の
場合は割引もしくは無償
で提供される． 

最終バージョンは2010年
10月25日で，事実上開発
は停止している． 

WordPressはpoファイルによ
るi18n方法を採用しているが
GlotpressというWordPressプ
ラグインを利用している． 
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サービスプラン 

TransifexはSaaSにて利用でき，(ソースのWord数) x (ロケール数)で算出されるWords数にてプランが決められる． 
ja-sakai-1.1.1.tmxでは言語enにて 59,820words となる．そのため Words数はenおよびjpの2ロケールだけで
120,000wordsとなり，Premium Planでも1ヶ国語の翻訳しか対応できない． 
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Plan Solo Plus Premium Enterprise 

Fee(USD/月) 19 99 299 問い合わせ 

Max Words 15,000 50,000 160,000 500,000以上 

プロジェクト数 1 無制限 無制限 無制限 

チームの共有 X ○ ○ ○ 

翻訳メモリーの共有 X ○ ○ ○ 

XLIFF形式 X X ○ ○ 

備考： 
 
• Transfex社が提供するサービスプランは上記以外にも各種設定されている． 
• 科研費TMXプロジェクトでは，Transifex社と交渉し 600,000 Words のサービスを年間$2,000 にて提供してもらえることになった． 
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翻訳メモリー 

LISA(Localization Industry Standards Association)が標準を策定してきたが，組織の破綻により2011年3月に
Creative Commons Attribution 3.0 Licenseとして投稿された．最終のVersionは2004年10月10日付けのTMX 
1.4bである． 
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<?xml version="1.0" encoding="utf-8"?> 
<!DOCTYPE tmx SYSTEM "http://www.lisa.org/tmx/tmx14.dtd"> 
<tmx version="1.4"> 
<header 
adminlang="en“ 
srclang="en“ 
creationtool="Transifex.com“ 
creationtoolversion="1.3.0devel“ 
creationdate="20130711T071316Z“ 
datatype="plaintext“ 
segtype="paragraph“ 
o-tmf="Transifex.com“ 
> 
</header> 
<body> 
  <tu> 
    <tuv xml:lang="en"> 
        <seg>Not a member of the designated site</seg> 
    </tuv> 
    <tuv xml:lang="ja"> 
        <seg>指定されたサイトのメンバではありません</seg> 
    </tuv> 
  </tu> 
  <tu> 
    <tuv xml:lang="en"> 
        <seg>Click "{0}" to see if a copy of the citation is available through your library.</seg> 
    </tuv> 
    <tuv xml:lang="ja"> 
        <seg>ライブラリからコピーが利用できるかどうかを見る場合は，"{0}" をクリックします．</seg> 
    </tuv> 
  </tu> 
・・・（中略）・・・ 
</body> 
</tmx> 

<header>における必須属性： 
creationtool:  TMXドキュメントを作成したツールを指定する．  

creationtoolversion: creationtoolのバージョンを指定する． 

segtype: <tu>エレメントで使われる文字列の種類を指定する． 

o-tmf: Translation Memoryのファイルフォーマットを指定する． 

adminlang: 管理情報および参考情報のデフォルト言語を指定する． 

srclang: ソーステキストの言語を指定する． 

datatype: エレメントに含まれるデータ型を指定する． 

<tu>: Translation Unit, 2つ以上の言語の文字列が含まれる． 

<tuv>: Translation Unit Variant, 指定された言語における文字列が含まれる． 

     xml:langは必須属性である． 

<seg>: テキストそのものが指定される． 
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翻訳者用 
利用ガイド 

概要 
1. Transifexへのユーザ登録 
2. Projectへの参加 
3. 翻訳 
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アカウント登録を始める 

Transifexを利用するためにアカウント登録をします． 
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①ブラウザで次のURLを入力します． 
http://www.transifex.com 

②「無料でお試しください」ボタンを 
クリックします． 

③必要事項を入力し，「アカウントを作成」ボタンを
クリックします． 
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アカウント登録を完了する 

翻訳対象のソースが管理者によって登録されている既存プロジェクトに参加します． 
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サインアップが完了します． 
メールが送付されるので，そのメール含まれる

URLをクリックします． 
①「既存のプロジェクトに参加」を 

選択します． 
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プロジェクトを検索する 

検索ページで参加するプロジェクトを検索します． 
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② 検索結果が表示されるので， 
参加するプロジェクトを選択します． 

① 参加するプロジェクトを検索します． 
ここでは「TMX Test project」とします． 
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翻訳チームに参加申請を行う 

翻訳プロジェクトでは複数の言語チームが参加していることがあるので，日本語への翻訳チームに参加申請をします． 
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② 「チームに参加」ボタンをクリックします． 
① プロジェクトのTOPページが表示されます． 

Japanese を選択します． 

すでにJapaneseが設定されている
ので，「言語の申請」は選択しな
いでください． 
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参加申請を完了する 

参加申請をした場合，管理者の承認待ちになりますので，一旦ログアウトします． 
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① 「移動」ボタンをクリックします． 
② 参加申請のメッセージを確認後， 

ユーザIDをクリックし，プルダウンメニューから 
ログアウトを選択します． 
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ログインする 

参加申請が許可されるとメールが届くので，TransifexのWebサイトからログインします． 
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② ユーザIDおよびパスワードを入力し，
「ログイン」ボタンをクリックします． 

① Transifex Webサイトにてログイン
を選択します． 
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プロジェクトを選択する 

Organizationページが表示されるので，翻訳を行うプロジェクトを選択します． 
Projectページが表示されるので，翻訳する言語を選択します． 
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Project TOPページが表示されます． 
タイトルは{Organization 名}/{プロジェクト名}となります． 

② 「Japanese」を選択します． 

Organization ページが表示されます． 

① プロジェクトを選択します． 
ここでは「TMX Test project」とします． 
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翻訳するモジュールを選択する 

翻訳する文字列は管理者によって適切な単位にグルーピングされています．本事例のSakai CLEではモジュールごと
にまとめられていますので，翻訳するモジュールを選択します． 
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②「翻訳する」ボタンを 
クリックします． 

① 翻訳するモジュールを 
選択します． 
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翻訳する文字列を選択する 

未翻訳の文字列を表示し，それらを翻訳していきます． 
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①「未翻訳」ボタンを 
クリックします． 

未翻訳文字列が 
表示されます． 

②翻訳をする文字列を 
選択します． 
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翻訳し確定する 

翻訳が進んでいる場合あるいは翻訳メモリーがインポートされている場合には文字列の候補が表示されます． 
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翻訳メモリーにある 
候補文字列が表示されます． 

①適切な候補があれば「使用する」
ボタンをクリックします． 

② 「保存」ボタンを 
クリックします． 

「保存」ボタンをクリックしない 
かぎり翻訳が反映されません． 
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ログアウトする 

翻訳が完了したらログアウトします． 
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①ユーザIDをクリックし，プルダウンメニュー
からログアウトを選択する． 


